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ABSTRACT  

The singing ability of Sangam period poets and the manner in which the songs are sung 
make us mesmerize and lead us towards a prosperous life. During the Sangam period 
poets used to act as secret assistants to the king. These poets who guides the king, when 
finds faults in the activities of the king they correct the king and lead them in a good 
path and the kings too seek their advice. The king's honored them by giving them gold 
and material things. Sangam literary songs indirectly indicates that the poets are so 
poor and it is not good for a king if he denies to help and offer gifts to poets. This article 
points out that Sangam literary hymns emphasize messages such as the respect given to 
poets by the rulers of the country, and the ability of the poet to specifically point out the 
wrongdoings of a king and they had a great responsibility to point out and guide them 
properly. 
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முன்னுரை 
அன்றைத் தமிழுக்கு அணி சசய்யும் சங்க இலக்கியப் பாடல்கள் காலம் கடந்தும் 

கைிவாை சசய்திகறளப் படிப்பவர் உள்ளத்தில் பதியம் கபாட்டு வரும் திைம் 
கபாற்றுதற்குரியது. சங்கப் புலவர்களின் பாட்டுத் திைமும் பாடல்கறள நிறலக்களைாகக் 
சகாண்டு பாடுசபாருறள எடுத்தியம்பும் பாங்கும் நம்றம வசீகரிக்கச் சசய்வகதாடு வளமாை 
வாழ்றவ கநாக்கி நம்றம இட்டுச் சசல்வதாகவும் அறமந்துள்ளறம சவளிப்பறட. 
அத்தறகய சங்கப் பாடல்கள் வழி அைியலாகும் அரசருக்கும் புலவருக்குமாை உைவு குைித்த 
சசய்திகளில் சிலவற்றைக் ககாடிட்டுக் காட்டும் கநாக்கில் இக்கட்டுறர அறமகிைது. 

சங்க காலத்தில் அரசனுக்குத் ததான்றாத் துணையாய்ப் புலவர்கள் சசய்வல்பட்டு 
வந்தனர். நாட்ணை ஆளும் அரசனின் சசயல்பாடுகளில் குற்றம் குணறகள் சதன்படும் 
தவணளகளில் அரசனது குற்றங்கணளத் தக்க ஆதாரங்களுைன் சுட்டிக்காட்டி வழிகாட்டும் 
சபரும் சபாறுப்ணபப் புலவர்கள் சபற்றிருந்தனர். புலவர்களின் அறிவுணரகணளச் 
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சிரதேற்சகாண்டு சசயல்படும் அரசர்கள்  சபான்னும், சபாருளும் அள்ளிக் சகாடுத்துப் 
புலவர்கணளச் சிறப்பித்தணலத் தங்கள் ேரபாகக் சகாண்டிருந்தனர். இதனால் புலவர் குழாம் 
வறுணே நீங்கி ஓரளவு சசழுணே கண்ைன. “புலவர் சபருமக்கள் எந்த மரபிைராயினும் 
அவர்கள் மன்ைராலும் மக்களாலும் நன்கு மதிக்கப்பட்டைர். அவர்கள் சசன்ை 
இடங்களிசலல்லாம் சிைப்பாகப் கபாற்ைப்பட்டைர். மன்ைன் நல்லுணவு அளித்து 
உபசரிப்பகதாடு அவர்களுக்குப் சபான்னும் சபாருளும் பிைவறக வாழ்க்றக வசதிறயச் 
சசய்து சகாடுத்தைர்” (Sanmugam Pillai, 2004). 

அரசணரப் புகழ்ந்து பாடிப் பரிசில் சபற தவண்டிய சூழலில் புலவர்கள் இருப்பினும் 
பரிசு ேட்டும் புலவர்களின் குைிக்ககாள் அன்று. ேன்னணரப் பாடிப் பரிசில் சபற வந்த 
புலவர்களுக்கு அரசணவயில் உரிய ேரியாணத கிணைக்கப்சபறாத நிணலயும் சில 
தவணளகளில் இருந்ததுண்டு. இந்நிணலயில் அரசன் அளிக்கும் பரிணசப் சபறாேதல 
புலவர்கள் திரும்பி விடுதலும் உண்டு.  

 
மன்னர் – புலவர் உறவு 

சங்க இலக்கியத்தில் புலவர்கட்கு அளிக்கப்பட்டு வந்த ேரியாணதணய எடுத்தியம்பும் 
பாைல்கள் அதனகம். ேன்னர்களின் உள்ளத்தில் புலவர்களுக்கான இைம் யாது என்பணதக் 
கீழ்க்காணும் பாைல் அடிகள் விளக்குகிறது. தகாப்சபருஞ்தசாழன் பிசிராந்ணதயார் நட்ணபப் 
பணறசாற்றும் இப்பாைலில் 

பிசிதரான் என்ப, என் உயிர் ஓம்புனதன 
சசல்வக் காணல நிற்பினும் 
அல்லற்காணல நில்லலன் ேனதன (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ற அடிகளில் வளோக வாழும் தருைங்களில் என்ணனக்காை வராத தபாதும் 

வறுணேயுற தநர்ணகயில் என்ணனக் காை நிச்சயம் வருவான் என உறுதியாக நம்பினான் 
அரசன் என்னும் கூற்றிலிருந்து  ேன்னரும் புலவரும் எத்தணகய புரிதணலக் 
சகாண்டிருந்தனர் என்பணத எடுத்துக் காட்டிச் சிந்திக்க ணவக்கிறது.  

 
அன்பின்றி ஈதரல மறுத்தல்  

அரசணன நாடிப் பரிசில் சபற எண்ைிப் புலவர்கள் சசல்லும் தவணளயில் புலவர்தம் 
நிணலயிணனப் புரிந்துசகாண்டு ததணவயான உதவிகணள வழங்குதல் ேன்னனின் கைணே. 
பரிணச வழங்குணகயில் புலவர்கணள இன்முகத்துைன் வரதவற்று உபசரித்து உரிய பரிசிணன 
வழங்குதல் தவண்டும். ேனேகிழ்வுைன் ேன்னன் வழங்கும்  பரிசுகணளதய புலவர்கள் 
சபறுவார்கள். கீழ்க்காணும் சபருந்தணலச் சாத்தனாரின் பாைல் தன்ோன உைர்வு ேிக்க 
புலவர்களின் ஒட்டுசோத்தக் குரலாக ஒலிக்கிறது.  

முற்றிய திருவின் மூவர் ஆயினும் 
சபட்பின்று ஈதல் யாம் தவண்ைலதே (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ற பாடல் அடிகள் மூலம் பரிசில் வழங்கும் புரவலன் சசல்வம் சகாழிக்கும் 

மூதவந்தர்களாயினும் உள்ளத்தில் அன்பின்றிக் சகாடுத்தால் அதணன ஏற்கோட்தைாம் 
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என்பணதப் பணறசாற்றுவதன் வாயிலாக சங்கப் புலவர்கள் தன்ோன உைர்ச்சி 
தேம்பட்ைவர்களாக வாழ்ந்து சிறந்தணே சபறப்படுகிறது.  

இணதப்தபான்தற பரிசில் நீட்டித்த மூவன் என்னும் ேன்னணனப் பற்றிப் பாைவந்த 
சபருந்தணலச் சாத்தனார் கூறும் உவணே சிந்திக்கத்தக்கது. மூவனின் ஆட்சிக்குட்பட்ை 
பகுதிகளில் வாழும் நாணர முதலிய உயிரினங்கள் கூை ேதுவுண்ை கணளப்பில் கண்துயிலும். 
இத்தணகய வளேிக்க நாட்ணை ஆளும் ேன்னணன நாடி வந்த புலவர்கள் சவறுேதன திரும்பக் 
கூைாது என்ற கருத்ணதப் புரிய ணவக்க எண்ைிய புலவர், 

பல்கனி நணசஇஅல்கு விசும்பு உகந்து 
சபருேணல விைரகம் சிலம்ப முன்னி 
பழனுணைப் சபருேரம் தீர்ந்சதனக் ணகயற்று 
சபறாது சபயரும் புள்ளினம் தபால  (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ற உவணேணய எடுத்துக்காட்டி ேணலப்பகுதிகளில் கனிகணள நாடிச் சசன்ற 

பறணவகள் பருவம் ோறிய காலத்து பழங்களற்ற ேரங்கணளக் கண்டு ஏமாற்றம் 
அணைவணதப் தபால நீயும் எங்களுக்குப் பரிசில் தர ேறுத்தால் நாங்கள் வருந்த தநரிடும் 
என்பணத எடுத்துணரத்து எச்சரிக்கிறார்.  இங்கு புலவரின் வறுணேயும் வருத்தமும் 
தேலிடுவதாகத் ததான்றினாலும் என் தபான்ற புலவர்களுக்கு ஈயாேலிருத்தல் உன் ஆட்சிக்கு 
அழகல்ல என்பணத ேணறமுகோகச் சுட்டிக்காட்டும் தநர்த்தி எண்ைத்தக்கதாகும். 

 

புலவரின் உரிரம 
அதியோன் சநடுோன் அஞ்சியிைம் பரிசில் சபறக் கருதிப் சபருஞ்சித்திரனார்  

சநடுந்சதாணலவிலிருந்து வருகிறார். ஆனால் அவணர வரதவற்று உபசரிக்க இயலாத 
நிணலயில் பரிசிணல தவசறாருவரிைம் சகாடுத்துப் சபருஞ்சித்திரனாருக்கு வழங்குோறு 
சசய்கிறான். இதணனச் சற்றும் விரும்பாத புலவரின் குரலாக ஒலிக்கிறது கீழ்க்காணும் 
பாைல் அடிகள். 

காைாது ஈத்த இப்சபாருட்கு யான் ஓர் 
வாைிகப் பரிசிலன் அல்லன், தபைி 
திணன அணனத்து ஆயினும் இனிது-அவர் 
துணை அளவு அறிந்து நல்கினர் விடிதன  (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ற அடிகளில் என் பாட்டுத் திறத்தின் பாங்கறிந்து தநரில் வந்து பரிசிணல வழங்காத 

அரசனின் சசயணலக் கண்டிப்பததாடு யான் சபாருணள ேட்டும் விரும்பிப் பாடும் வாைிகப் 
பரிசிலன் அல்லன் என்பணத தநரிணையாகதவ எடுத்துணரக்கிறார். அரசன் தரும் பரிசு திணன 
அளதவ ஆயினும் ேனமுவந்து தநரில் தந்தால்தான் சபறுதவன் என்னும் தன்ோன உைர்ச்சி 
சபருஞ்சித்திரனார் பாைலில் தேதலாங்கியிருத்தணல உைர முடியும். 
 
வவறிடம் செல்லத் துணிதல்  

ேன்னன் இளசவளிோணனக் காைச் சசன்ற புலவர் சபருஞ்சித்திரனாரின் அனுபவம் 
பாைலாகிறது. புலவருக்கு உரிய ேரியாணதணய அளிக்காத ேன்னனின் சசயல் புலவருக்குக் 
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தகாபத்ணத உண்ைாக்குகிறது. தன்ணன நாடி வந்த புலவணரக் கண்டும் காைாதது தபால் 
சசயல்படும் ேன்னனிைம் பரிசில் சபறுதணல விரும்பாத புலவர் தவறு இைம் தநாக்கிச் 
சசல்லத் தீர்ோனிக்கிறார். இதணன, 

பருகு அன்ன தவட்ணக இல்வழி 
அருகில் கண்டும் அறியார் தபால 
அகம் நக வாரா முகன் அழி பரிசில் 
தாள் இலாளர் தவளார் அல்லர்?   (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ற அடிகளில் எடுத்துணரத்து விருப்பேில்லா ேனத்துைன் அரசன் சகாடுக்கும் 

பரிசிணல யான் விரும்தபன் எனக் கூறி தவற்று நாட்ணை தநாக்கிப் பயைிக்கிறார் புலவர். 
இங்கு சங்க காலத்தில் புரவலருக்கும் புலவருக்குோன புரிதணலக் தகாடிட்டுக் காட்டுவதய் 
இப்பாைல் அடிகள் அணேந்திருத்தலில் வியப்பில்ணல. 

 
எத்திரெச் செலினும் 

அதியோன் சநடுோன் அஞ்சிணயக் காை வந்த ஒளணவயார் தனக்குப் பரிசில் 
நீட்டிக்கப்படும் நிணலயில் தவற்று நாட்டிற்குச் சசல்லத் தயாராகிறார். அறிவும் புகழும் 
உணையவர்கள் இற்ந்து விட்ைனர் என்பதற்காக இவ்வுலகம் வறுணேயுறாது என்பணத 
எடுத்துக்காட்டி, ேழுணவக் சகாண்டு காட்டிற்குள் சசல்லும் தச்சன் தனக்குத் ததணவப்படும் 
சபாருணளப் சபற்றுத் திரும்புதல் திண்ைம், எனதவ உன் நாட்ணை விட்டுச் சசல்கிதறன் 
என்னும் சபாருள்பை அணேந்துள்ளன கீழ்காணும் பாைல் அடிகள். 

அறிவும் புகழும் உணைதயார் ோய்ந்சதன 
வறுந்தணல உலகமும் அன்தற அதனால் 
காவினம் கலதன சுருக்கிசனம் கலப்ணப, 
ேரம்சகால் தச்சன் ணகவல் சிறாஅர் 
ேழுவுணைக் காட்ைகத்து அற்தற 
எத்திணசச் சசல்லினும் அத்திணசச் தசாதற  (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ற அடிகளில் பரிசில் நீட்டித்த ேன்னனின் சசயணல விடுத்துக் கற்றவர்களுக்கு 

எங்கு சசன்றாலும் சிறப்புக்கள் தாதன வந்து தசரும் என்பணத உைர்த்த விரும்பி காட்டுப் 
பகுதிகளில் எவ்வாறு ேரங்களுக்குக் குணறவு ஏற்படுதல் இல்ணலதயா அணதப் தபாலதவ 
நாட்டில் ேன்னர்களுக்கும் குணறவில்ணல என எண்ைிக்சகாண்டு அதியோணன விட்டு 
ஒளணவயார் கவறு இடம்கநாக்கிப் புறப்படுதணலப் பைம்பிடித்துக்காட்டுகிறது இப்பாைல்.  

 
யாரனயின் எளிரம 

யாணன இயல்பாக இருக்கும்தபாது நீர்த்துணறகளில் விணளயாடிக் சகாண்டும் தன் 
அருகில் உள்ளவர்கணளத் துன்பம் சசய்யாேலும் பழகும் இயல்புணையது. ஆனால் ேதம் 
பிடித்த நிணலயில் யாணனணயத் தன்வசப்படுத்துதல் என்பது எளிதான சசயல் அல்ல. 
அத்தணகய யாணனணய நிகர்த்தவனாகிய அதியோன் தன் குடி ேக்களிைத்தில் அருள் உள்ளம் 
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சகாண்ைவனாகவும் பணகவரிைத்தில் ேதம் சகாண்ை யாணனணயப் தபால வலிணேயுைன் 
பணகவணர அழிக்கும் திறன் சகாண்ைவனாகவும் திகழ்பவன் என்பணத 

ஊர்க் குறு ோக்கள் சவண்தகாடு கழாஅலின், 
நீர்த் துணற படியும் சபருங் களிறு தபால 
இனிணய, சபருே! எேக்தக; ேற்று அதன் 
துன் அருங் கைாஃஅம் தபால 
இன்னாய் சபருே! நின் ஒன்னாததார்க்தக.  (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ற பாைலில் ஒளணவயார் அதியோன் சநடுோனஞ்சியின் பண்புகணள யாணனயின் 

சசயதலாடு ஒப்பிட்டுப்  பாடிய பாைல் யாணனயின் எளிணேக்கும் வன்ணேக்கும் 
உவணேயாகியுள்ளது.  

 
வஞ்ெப் புகழ்ச்ெி 

ஒருவணர அல்லது ஒருசசயணலப் பழிப்பது தபாலப் புகழ்வணதயும்  புகழ்வது தபாலப் 
பழித்தணலயும் வஞ்சப் புகழ்ச்சி என்பர். சதாண்ணைோனிைம் தபார் சசய்தணல விரும்பாத 
அதியோன் தபாணரத் தவிர்த்தல் சபாருட்டு ஒளணவயாணரத் தூது அனுப்புகிறான். 
சதாண்ணைோனிைம் தூது சசன்ற ஒளணவயார் , அதியோனின் வரீத்ணத அவனிைம் 
நிணனவூட்டும் விதோக அணேந்துள்ளது கீழ்க்காணும் பாைல். 

”இவ்தவ பலீி அைிந்து ோணல சூட்டி 
கண் திரள் நீன் காழ் திருத்தி, சநய் அைிந்து 
கடியுணை வியல் நகரவ்தவ; அவ்தவ 
பணகவர்க் குத்தி, தகாடு, நுதி, சிணதந்து 
சகால் துணறக் குற்றிலோததா”  
…………………………………………………………………………………  (Swaminatha Iyer, 1984) 

என்ற பாைலில் அதியாேனின் பணைக்கலங்கள் சதாைர்ந்து தபாரில் ஈடுபடுத்தப்பட்டு 
வருவதால் சபாலிவிழந்து காைப்படுதணலயும் சதாண்ணைோனின் பணைக்கலங்கள் தபாரில் 
ஈடுபைாத நிணலயில் புதிதாய்க் காட்சி தருதணலயும் வஞ்சப் புகழ்ச்சியாக எடுத்துணரத்து 
அதியோனின் வரீத்ணதத் சதாண்ணைோன் ேனங்சகாள்ளும் விதோக  எடுத்துணரத்துள்ளணே 
ேன்னரிைத்தில் புலவர் சகாண்ை ேதிப்ணபயும் தபரன்ணபயும்  சவளிப்படுத்துவதாகும். 

 
ஈதல் திறன்  

தன்ணன நாடி வந்து இரப்பார்க்கு ஈதல், இரவலர் இருப்பிைம் சசன்று அவர்களுக்கு 
தவண்டியணதத் தந்து சிறப்பித்தல், இரவலர் சபாருணளக் தகட்கு முன்னதர அவர்களது 
உள்ளக் குறிப்ணப அறிந்து உதவுதல் என ஈதலின்  வணககள் பற்பல. ஒருநாள் அன்று. பல 
நாட்கள் சதாைர்ந்து சசன்றாலும் தன்னுைன் இன்னும் பலணரக் கூட்டிச் சசன்றாலும் ேனதில் 
சலிப்பின்றி முதல்நாள் இரவலணரக் காண்பது தபாலதவ பார்த்து அவர்களது ததணவயறிந்து 
வழங்கும் குைமுணையவன் அதியோன் என்பணதயும் அதியோனின் சகாணை  அவணன 
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நாடிச் சசல்தவாருக்கு  யாணனயின் தகாட்டிணை ணவத்த உைவுப் சபாருள் தவறாேல் 
யாணனக்கு உைவாதல் தபாலத் தப்பாேல் கிணைக்கும் என்பணதயும்  

ஒருநாள் சசல்லலம்; இருநாள் சசல்லலம்; 
பல நாள் பயின்று பலசராடு சசல்லினும், 
தணலநாள் தபான்ற விருப்பினன் ோததா - 
இணழஅைி யாணன இயல்ததர் அஞ்சி 
அதியோன்; பரிசில் சபறூஉம் காலம் 
நீட்டினும், நீட்ைாது ஆயினும், களிறு தன் 
தகாட்டு இணை ணவத்த கவளம் தபாலக்  
ணகயகத்தது............................................       (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ற பாைல் அடிகள் வழி எடுத்துணரத்தல் ஒளணவ – அதியோனிணைதய இருந்த 

புரிதணலயும் ேன்னர் ேீது புலவர் சகாண்டிருந்த நம்பிக்ணகணயயும் புலப்படுத்துவதாக 
அணேந்துள்ளது. 

 
வபாரைத் தவிர்க்க வவண்டுதல் 

புலவர்களின் சசயல் அரசறைப் புகழ்ந்து பாடிப் பரிசில் சபற்று வாழ்க்றக நடத்துவது 
மட்டுமன்று. அரசனுக்கு உரிய கநரத்தில் குறைகறளச் சுட்டிக்காட்டித் தக்க 
ஆகலாசறைகறள வழங்குவதன் மூலம் அறமச்சனுக்கு நிகராகவும் திகழ்ந்திருக்கிைார்கள். 
தசாழர் பரம்பணரயினராகிய நலங்கிள்ளியும் சநடுங்கிள்ளியும் பணக சகாண்ைனர். 
இவ்விருவணரயும் தநாக்கிக் தகாவூர் கிழார் பாடிய இப்பாைல் தபாரினால் தசாழர் குலத்துக்கு 
தநரும் அவப் சபயணரத் தடுத்து நிறுத்தும் விதோக, அறிவுறுத்துவதாக அணேந்துள்ளது. 
தகாவூர் கிழாரது  

இரும்பணை சவண் ததாடு ேணலந்ததான் அல்லன்; 
கருஞ்சிணன தவம்பின் சதரியதலான் அல்லன்: 
நின்ன கண்ைியும் ஆர் ேிணைந்தன்தற: நின்சனாடு 
சபாருதவான் கண்ைியும் ஆர் ேிணைந்தன்தற; 
ஒருவரீ் ததாற்பினும், ததாற்ப நும் குடிதய; 
இருவரீ் தவறல் இயற்ணகயும் அன்தற; அதனால், 
குடிப்சபாருள் அன்று, நும் சசய்தி; சகாடித் ததர் 
நும் ஓர் அன்ன தவந்தர்க்கு, 
சேய்ம்ேலி உவணக சசய்யும் இவ் இகதல.  (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்னும் பாைல் அடிகளில் நலங்கிள்ளிதய! நீ தபார் புரியக் கருதிய பணகவன் 

தசரனுேல்லன். தவம்பின் ோணலணய அைிந்த பண்டியனுேல்லன். நீ அைிந்திருக்கும் 
ோணலயும் நீ பணகவன் எனக் கருதும் அவன் அைிந்திருக்கும் ோணலயும் ஆத்தி. ஆதலால் 
நீங்கள் இருவரும் ஒதர குலத்ணதச் தசர்ந்தவர்கள். இருவரும் சவற்றியணைதல் என்பதும் 
இயலாததாகும், தபாரில் யார் ததாற்றாலும் சபால்லாங்கு தசாழர் குலத்திற்தக என்பணதப் 
புரிந்து சகாண்டு சசயல்படுததல சிறந்தது. உனது சசயல் உன் குடிப்சபருணேக்கு 
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உகந்ததன்று எனப் பலவாறு அறிவுறுத்திப் தபாணரக் ணகவிை தவண்டியதன் அவசியத்ணத 
ேன்னனுக்குப் புரிய ணவக்கிறார் புலவர்.  

 
கவரி வெீிய காவலன்       

 கசரமான் தகடூர் எைிந்த சபருஞ்கசரல் இரும்சபாறைறயக் காணச் சசன்ை 
கமாசிகீரைார் என்னும் புலவர் அரண்மறையில் இருந்தது முரசுக் கட்டில் என்பறத அைியாது 
அக்கட்டிலிகலகய உைங்கிவிட்டான். இதறைக் கண்ணுற்ை அரசன் புலவன்மீது ககாபம் 
சகாள்ளாது அருகில் சசன்று சாமரம் வசீிச் சிைப்பித்தான் இச் சம்பவத்றதப் படம்பிடித்துக் 
காட்டுவதாய் அறமந்துள்ளது கமாசிகீரைாரின் கீழ்க்காணும்  

……………………………………..எண்சணய் 
நுறர முகந்தன்ை சமன் பூஞ் கசக்றக 
அைியாது ஏைிய என்றைத் சதறுவர, 
இருபாற் படுக்கும் நின் வாள் வாய் ஒழித்தறத 
அதூஉம் சாலும் நல் தமிழ் முழுது அைிதல் 
அதசைாடும் அறமயாது அணுக வந்து,நின் 
மதனுறட முழவுத் கதாள் ஓச்சி, தண்சணை 
வசீிகயாகய…………………………………                     (Swaminatha Iyer, 1984) 
என்ை பாடல் அடிகள். இங்கு நாட்றட ஆளும் அரசனுக்கும் புலவரும்முைாை உைவு 

எத்தறகய உயர் நிறலயில் இருந்துள்ளது என்பறதயும் புலறமக்கு அரசன் அளித்த 
மரியாறதறயயும் ஒருகசர எடுத்துறரத்துச் சிந்திக்க றவக்கிைது. 
 

முடிவுரர 
இவ்வாறு சங்க இலக்கியங்கள் வழி அைியலாகும் புரவலர் புலவர்களுக்கிறடகயயாை 

உைவு தமிழ் நிலத்றத எத்தறகய உயர்வாை இடத்திற்குக் சகாண்டு சசன்றுள்ளது என்பறதப் 
புலவர்கள் கூற்று வழி அைிய முடிகிைது. கமலும் நாட்றட ஆளுகவார் அைிவுக்கு 
அளித்துவந்த மரியாறத, தவறு சசய்பவன் அரசைாயினும் சவளிப்பறடயாகவும் 
குைிப்பாகவும் சுட்டிக்காட்டி உணர்த்தும் ஆற்ைல் ஆகியறவ றகவரப் சபற்ைவர்களாகப் 
புலவர்கள் இருந்தறமயும் சங்கப் பனுவல்கள் சதளிவாக உணர்த்தி நிற்கின்ைை. 
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